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Samenvattingen van de voordrachten van 6 oktober 2018. 
Résumés des conférences de la réunion du 6 octobre 2018.

1) Hubert Caprasse

Les timbres service Baudouin type Marchand 
De dienstzegels Boudewijn type Marchand

Ces timbres  étaient vendus à la SNCB avec une réduction de 35%. Ils étaient utilisés pour le courrier 
à l’adresse des clients et pour celui des différents services et sociétés de transport.
Hubert Caprasse nous donne d’abord les détails technique de ces sept timbres, les variétés, les tarifs, 
et explique alors leur utilisation. Ce sont surtout le 2 F et le 3 F que l’on retrouve le plus régulièrement, 
car ce sont ces valeurs dont les bureaux disposaient le plus souvent. Cela explique également l’emploi 
de ces valeurs en bandes.

 

Deze zegels werden verkocht aan de NMBS met een prijsvermindering van 35%. Zij werden gebruikt 
voor post gericht aan de klanten en voor post van de verschillende afdelingen en transportbedrijven.
Hubert Caprasse geeft ons eerst de technische details van deze zeven zegels, hun variëteiten, hun 
tarieven, en legt vervolgens het gebruik ervan uit. Het zijn meestal de 2 F en de 3 F die we het meest 
regelmatig vinden, omdat het deze waarden zijn waarover de kantoren het vaakst beschikten. Dit verk-
laart ook het gebruik van deze waarden in stroken.
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“Une lettre pleine de mystères du Mexique” – “Een mysterieuze brief van Mexico” 

 



2) Jean-Claude Porignon

Une lettre pleine de mystères du Mexique.
Een mysterieuze brief van Mexico.

Jean-Claude Porignon nous montre une lettre envoyée le 16 août 1865 du Mexique (San Luis Potosi) 
vers la France (Bordeaux). Elle est écrite par le général Miramon, qui sera exécuté avec l’empereur 
Maximilien en 1867.
Le port de 6 ½ reales s’explique de la façon suivante : 
- Port normal : 3 reales.
- Doublé, pour livraison “express” entre Mexico et Veracruz.
- Supplément de ½ real pour le transport de Veracruz vers le bureau de la “Mexico-American Shipping 
Line”.
Cette ligne n’a cependant pas été utilisée, mais la lettre a suivie une voie anglaise (pas de transit via 
New York mais bien une marque lors du passage à Londres).

Jean-Claude Porignon toont ons een brief, verstuurd op 16 augustus 1865 vanuit Mexico (San Luis 
Potosi) naar Frankrijk (Bordeaux). De brief is geschreven door generaal Miramon, die in 1867 zal 
terechtgesteld worden samen met keizer Maximiliaan.
Het briefport van 6 ½ reales is als volgt uit te leggen : 
- Normaal port: 3 reales.
- Verdubbeld, voor een “express”-dienst tussen Mexico en Veracruz.
- Supplement van ½ real voor het overbrengen vanuit Veracruz naar de bureau’s van de “Mexico-
American Shipping Line”.
Nochtans is deze lijn niet gebruikt geweest, maar de brief heeft een Engelse weg gevolgd (geen transit 
langs New York maar wel een postmarkering aangebracht in Londen).
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“Problèmes au Congo en 1960” – “Problemen met Congo in 1960” 

 



3) Daniel Goffin

Problèmes au Congo en 1960.
Problemen met Congo in 1960.

Daniel Goffin nous montre une carte postale, envoyée en 1960 de Bois de Villers à Marchienne – 
Matadi (Belgique). À cause de la mention “Matadi”, la carte a été d’abord dirigée vers le Congo, avant 
de retourner en Belgique, car… Matadi est un quartier du Grand-Charleroi.
Il montre encore une carte, transmettant à des familles en Belgique des informations rassurantes 
reçues par radio pendant les troubles qui ont suivi l’indépendance du Congo.

 

Daniel Goffin toont ons een postkaart, in 1960 verstuurd vanuit Bois de Villers naar Marchienne – 
Matadi (België). Door de aanduiding “Matadi” werd de brief eerst doorgestuurd naar Congo, en later 
teruggestuurd, want... Matadi is een wijk van Groot-Charleroi.
Hij toont ons eveneens een postkaart, die aan families in België geruststellende informatie doorgeeft, 
die per radio doorgestuurd was in de troebele tijden kort na de onafhankelijkheid van Congo.
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4. Jacques Stes 
“Paris centralisateur” 

 
Jacques Stes nous montre plusieurs exemples de la marque postale “Paris centralisateur”, qui 
existe sous deux formes : cachet simple cercle et griffe linéaire. Ces cachets ont d’abord été 



4) Jacques Stes

Paris centralisateur.

Jacques Stes nous montre plusieurs exemples de la marque postale “Paris centralisateur”, qui existe 
sous deux formes : cachet simple cercle et griffe linéaire. Ces cachets ont d’abord été employés au 
début de la guerre (1939-1940), par le bureau postal des prisonniers de guerre allemands à Paris. 
Après l’armistice, le cachet “Paris centralisateur” a été réutilisé sur la correspondance commerciale 
interzones (entre la zone de France occupée et la zone non occupée).

         

Jacques Stes toont ons enkele voorbeelden van de stempel “Paris centralisateur”, die onder twee vor-
men bestaat: een cirkelvormige stempel en een lijnvormige stempel. Deze stempels werden aanvan-
kelijk gebruikt in het begin van de oorlog (1939-1940) door het postbureau van de Duitse krijgsgevan-
genen in Parijs.
Na de wapenstilstand werd de stempel “Paris centralisateur” verder gebruikt voor de commerciële in-
terzonale correspondentie (tussen de zone van bezet Frankrijk en de onbezette zone).

5) Marc Symens

Puzzelen met Nieuwjaarspost.
Un puzzle postal de Nouvel An. 

Marc Symens toont ons een brief verstuurd door de Japanse post van Shanghai op 1 januari 1902, en 
aangekomen in Japan… op 31 december 1901.
Na een uitgebreide research heeft Marc de uitleg hiervoor ontdekt: voor de zeer talrijke poststukken die 
moesten besteld worden op 1 januari zelf stond de Japanse post toe dat de klanten hun corresponden-
tie reeds aanboden aan de loketten vanaf 20 december, en de stempel van 1 januari werd er dan op 
voorhand op aangebracht, uit goedwilligheid, en om overrrompeling te vermijden op 1 januari zelf.

Marc Symens nous montre une lettre envoyée le 1er janvier 1902 par la poste japonaise de Shanghai 
et arrivée au Japon… le 31 décembre 1901.
Après de patientes recherches, Marc a trouvé l’explication : pour les très nombreuses pièces qui 
devaient être livrées le 1er janvier même, la poste japonaise autorisait les clients à remettre leur cour-
rier aux guichets à partir du 20 décembre, et le cachet du 1er janvier y était apposé à l’avance par 
complaisance et pour éviter une surcharge de travail le jour même du 1er janvier. 
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De posthoornstempels.
Les cachets cor de poste.  
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Mark Bottu nous donne une analyse historique complète du cachet très particulier “cor de 
poste”, que l’on rencontre sur des lettres en provenance de France en 1674 et 1675. L’on 
connaît actuellement 19 lettres avec ce cachet, toutes adressées à Gand sauf une qui est 
adressée à Anvers. 
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